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Since 1921 many loan words have been introduced into the vocabulary of the
Mongolian language in order to bridge the gap between the vocabulary of a no-
madic society and that needed to express twentiety-century cultural, economic,
political, sociological, scientific and technical concepts.

The following questions come to mind in conjunction with the introduction of
foreign words: To what degree do loan words survive in Modern Mongolian? Are
they always accepted? Or are they used synonymously with native counterparts
which over a period of time have absorbed the essence of the meaning of the loan
word? Or are they displaced by indigenous terms?

The purpose of this paper is to examine the current status of the loan word
oTHOrpadu with respect to its acceptance into Modern Mongolian, its alternation
with native terms, and/or its displacement by indigenous terms.

The occurrences of aTHOrpadu and its native counterparts were observed for a
consecutive seventeen-year period--that is, from 1961 through 1977--in articles
focusing on social science topics or in sections of general articles dealing
with social science subjects.

The data presented in this paper were taken from available issues of IHMHEKIX
yxaaH (Science) published in Ulaanbaatar from 1961 through 1964, its successor
[IMwexX yxaaH aMpapan (Science and Life)l published in Ulaanbaatar from 1965
through 1977, and BHMAY IMmwmX YxaaHe AkaneMdbriH Msmas (Transactions of the MPR
Academy of Sciences)? published in Ulaanbaatar from 1962 through 1977.

"Ethnography" is expressed in Modern Mongolian either by the loan word
sTHOrpadu or by the following two native terms: yrcaaTHH 3YI71,3 literally trans-
lated "science of peoples," and yHmoCTHYYmmEH ax Gavpan, &c 3aHmul 6a COSIBI
cymax yxaas, literally translated "studies of the way of 1life, customs, and
cultures of nationalities."

During the seventeen-year period studied, sTHOrpadu was noted once in 1962,
three times in 1963, once in 1964, twice in 1966, once each in 1967 and 1970,
four times in 1971, once in 1973, twice in 1975, and six times in 1976 for a
total of twenty-two times.

YrcaaTHu 3Y¥, the first indigenous term examined, was observed seven times
in 1962, nine times in 1963, thirty-four times in 1965, eight times in 1966,
nine times in 1967, seven times in 1968, eight times in 1969, six times in 1970,
seven times in 1971, once each in 1972 and 1973, four times in 1974 and once
each in 1975 and 1976. Thus, yrcaaTHu 3Y# occurred for a total of 103 times.

Neither aTHOrpadu nor yrcaaTHel 3y¥ were observed in 1961 and 1966.

During the seventeen-year period investigated, the other indigenous rendition
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YemocTyymiH ax Saiman, &c saHmwt 6a COTHI Cymiax VXaaH was never noted.

Of its twenty-two occurrences, aTHOrpadu appeared in the genitive case
fourteen times. The genitive form of STHOIrpadu modified both loan and native
words. Examples of STHOrpadu in the genitive case as a modifier of loan words
include the following:

STHOrpaduiiH MaTepuann "ethnographic material

STHOIPaduiiH My3e#t "ethnographic museum"

STHOrpaduiiH SKCTiem] "ethnographic expedition"

Examples of oTHOrpadu used in the genitive case as a modifier of native words
include the following:

STHOrpaduiii Ccyyiaraa "ethnographic research"

STHOTPAQUMH Y33 CTa/PH  "ethnographic exhibition"

STHOIPaQUiH WMHXWI33 "ethnographic investigation"

Furthermore, seventeen of the twenty-two occurrences of STHOI'PAPU were in
the immediate vicinity of another loan word, such as apxeonoru and MNAJIEOHTOIOTH.

Of the 103 occurrences of the indigenous term, yrcaaTHel 3 ¥ occurred in the
genitive case fifty-two times and modified both loan and native words. Examples
of yrcaarHel 3Y# used in the genitive case as a modifier of loan words include
the following:

yrcaaTHu 3YHH arnac  "ethnographic atlas"

YI'CaaTHH 3yHH MaTepuasl "ethnographic material"

yrcaaTHu 3Y#WH OTpsAn  "ethnographic unit"

Examples of yrcaaTHh 3YH in the genitive case as a modifier of native terms
include the following:

yrcaaTHH 3YHH sypar "ethnographic map"

yI'CaaTHsl 3yHH Cymian  "ethnographic study"

yI'CaaTHHl 3YMH XOndormonn  "ethnographic significance"

The ratio of use of 3THOrpadu to yI'CaaTHu 3y ¥ was 1:7 in 1962, 3:9 in 1963,
1:0 in 1964, 2:8 in 1966, 1:9 in 1967, 1:6 in 1970, L4:7 in 1971, 1:1 in 1973,
2:1 in 1975 and 6:1 in 1976.

It is evident from these ratios that in 1963 and 1966 there was a slight
tendency to use 3THOrpPadu interchangeably with its native counterpart. However,
this tendency became stronger in the seventies, especially in the years 1971,
1973, and 1975. In 1976, aTHOrpadu for the first time actually challenged the
indigenous term.

It is clear from the above discussion that STHOrpadu, both as an independent
word and as a modifier, is gradually being accepted in Modern Mongolian and
that its use seems to be somewhat dependent on whether another loan word is
nearby. It is too early to predict whether sTHOrpadu will only be used synon-
ymously with the indigenous term or whether it will ultimately advance to the
role of the preferred term.
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Notes

1. This journal is sponsored by the Academy of Sciences of the Mongolian
People's Republic and the Mongolian Society for the Dissemination of Knowledge
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2. This periodical is a publication of the Academy of Sciences of the Mon-
golian People's Republic. It includes scholarly articles of various lengths
dealing with a broad range of topics.
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